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ПОРЯДОК ИСПОЛНЕНИЯ ТРАНСГРАНИЧНЫХ 
ПЕРЕВОДОВ В РУБЛЯХ РФ  

 
 

ORDER OF EXECUTION OF CROSS-BORDER 
TRANSFERS IN RUBLES OF THE RUSSIAN 

FEDERATION 
 

ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ TERMS AND DIFINITIONS 

  

1. Дополнить Договор об открытии 
корреспондентского счета и предоставлении 
банковских услуг следующими терминами и их 
определениями: 

1. Add the Agreement on Correspondent Account 
Opening and Provision of Banking services by the 
following terms and definitions: 

Трансграничный перевод денежных средств – 
перевод денежных средств, при осуществлении 
которого плательщик либо получатель средств 
находится за пределами Российской Федерации (далее 
– РФ), и (или) перевод денежных средств, при 
осуществлении которого плательщика или получателя 
средств обслуживает иностранный центральный 
(национальный) банк или иностранный банк. 

Cross-border transaction means a transaction, 
when the payer or the beneficiary is  outside the 
Russian Federation (hereinafter referred to as RF), 
and/or a transaction, which involves a foreign central 
(national) bank or a foreign bank. 

Инструкция – поручение Респондента 
Корреспонденту на осуществление Трансграничных 
переводов денежных средств, направленное 
Респондентом Корреспонденту по Системе SWIFT 
(далее - СВИФТ) или телексу с использованием 
тестирующих ключей в формате Сообщения СВИФТ в 
соответствии с международной банковской практикой. 

Instruction means the Respondent’s instruction for 
Cross-border transaction as given by the Respondent 
by means of SWIFT or telex using testing keys in 
SWIFT Message format according to international 
banking practice. 

Сообщение СВИФТ – логически целостная 
совокупность структурированных данных, имеющих 
смысл для организаций-членов СВИФТ и их клиентов, 
являющихся участниками информационного 
взаимодействия при помощи СВИФТ, закодированная 
способом, позволяющим обеспечить ее обработку 
средствами вычислительной техники, передачу по 
каналам связи СВИФТ и хранение на 
машиночитаемых носителях информации. 

SWIFT Message means aggregate entity of the data, 
meaningful to SWIFT users and their clients, being 
participants of the information exchange by means of 
SWIFT, encoded by means that allows its processing 
by computer equipment, transmission through 
SWIFT channels and storage on machine-
readable data carriers. 

Счет Респондента – корреспондентский счет, 
открытый Респонденту Корреспондентом на 
основании Договора. 

Respondent’s Account means the Respondent’s 
correspondent account, opened according to the 
Agreement. 

Идентификационный номер налогоплательщика 
(ИНН) – это уникальный порядковый номер 
налогоплательщика, присваиваемый налоговым 
органом РФ и подтверждающий постановку 
налогоплательщика на учет.  

Taxpayer Identification Number (INN) is a unique 
reference number of a taxpayer, which is assigned by 
the Tax Authorities of the RF and which confirms 
registration with the Tax Authorities. 

Код иностранной организации (КИО) – уникальный 
идентификационный код, присваиваемый налоговым 
органом РФ иностранной организации, позволяющей 
идентифицировать данную иностранную организацию 
в РФ. 

Code of foreign organization (KIO) is a unique 
reference number, which is assigned by the Tax 
Authorities of the RF to a foreign company and 
which enables to identify a foreign company in the 
RF. 

Справочник ИНН/KИО – справочник всех 
присвоенных организациям ИНН/КИО, формирование 
и ведение которого осуществляется налоговыми 
органами РФ. 

Register of INN/KIO is a register of all the 
companies with assigned INN/KIO, which is drawn 
up and maintained by the Tax Authorities of the RF. 

Банковский Идентификационный Код (БИК) – 
уникальный код кредитной организации, 
используемый для идентификации участников 
расчётов на территории РФ. 

Bank Identification Code (BIC) is a unique code of 
a credit institution, which enables to identify 
settlement institutions on the territory of the RF. 

Справочник БИК РФ – систематизированный 
перечень участников межбанковских расчетов на 
территории РФ. 

Register of BIC of the RF is a register of all the 
participants of interbank settlement on the territory of 
the RF. 
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Расчетный документ – распоряжение Респондента о 
списании денежных средств со Счета Респондента и 
их перечислении на счет получателя средств, или 
распоряжение о зачислении денежных средств на Счет 
Респондента по поручению отправителя средств 
(плательщика), или распоряжение получателя средств 
(взыскателя) на списание денежных средств со Счета 
Респондента как плательщика и перечисление на счет, 
указанный получателем средств (взыскателем), 
оформленное в виде расчетного документа, полностью 
соответствующее нормам действующего 
законодательства РФ и положений/инструкций 
Центрального Банка РФ. 

Payment order is a Respondent’s order to debit 
Respondent’s account and to remit funds to the 
beneficiary’s account; or order to credit funds to 
Respondent’s account upon remitters instructions; 
and/or beneficiary’s order to debit the Respondent’s 
account and to remit funds to the beneficiary’s 
account, drawn up in a form of payment order, fully 
in line with the applicable legislation of the RF and 
statements/instructions of the Central Bank of the 
RF. 

Условия – приложения, являющиеся неотъемлемыми 
частями настоящего Порядка, определяющие порядок 
оформления Инструкций и иных документов при 
осуществлении Корреспондентом Трансграничных 
переводов денежных средств. 

Conditions are appendices, considered as integral 
parts of the present Order, which cover arrangement 
of Instructions and other documents under Cross-
border transactions. 

Регулярные трансграничные переводы денежных 
средств – Трансграничные переводы денежных 
средств, осуществляемые Корреспондентом на 
основании Инструкции Респондента в формате 
Сообщения СВИФТ, оформленного в соответствии 
условиям Приложения 3 к настоящему Порядку. 

Regular Cross-border transactions are Cross-
border transactions, effected by the  Correspondent 
on the basis of Respondent’s Instruction in a form of 
SWIFT message, drawn up in accordance with the 
Appendix 3 to the present Order.   

Manual Repair – обработка Корреспондентом 
Трансграничных переводов денежных средств, 
которая предполагает дополнительные действия со 
стороны Корреспондента, включая необходимость 
анализа текстовых полей Инструкции Респондента. 

Manual Repair means processing by the 
Correspondent of Cross-border transactions, which 
involves additional operations from the part of the 
Correspondent, including text field analysis of the 
Respondent’s Instruction. 

СВИФТ RUR 6 – Рекомендации по использованию 
стандартов СВИФТ для передачи финансовых 
сообщений с учетом требований законодательства РФ 
для проведения расчетов в национальной валюте РФ, 
утвержденные Комитетом Национальной Ассоциации 
СВИФТ. 

SWIFT RUR 6 is a guideline on using SWIFT 
standards for transfer of financial messages in 
accordance with the requirements of the legislation 
of the Russian Federation on settlement in national 
currency of the RF, approved by the Committee of 
the National Association SWIFT. 

Транслитерация – обратимая трансформация одной 
графической системы алфавита в другую для записи 
слов, принадлежащих к русскому языку, с помощью 
букв латинского алфавита (латиницей). 

Transliteration means transformation of the text 
information from one alphabet system to another for 
typing Russian words by using Latin letters. 

STP – сквозная автоматическая обработка 
Корреспондентом Трансграничных переводов 
денежных средств, осуществляемая программным или 
аппаратным обеспечением Корреспондента в 
автоматическом режиме при оформлении Инструкции 
или Расчетного документа в точном соответствии с 
Условиями. 

STP – straight-through processing by the 
  Correspondent of Cross-border transactions, carried 
out automatically by software or hardware of the 
Correspondent under forming of the Instruction or 
the Payment order in strict accordance with the 
Conditions. 

Извещение о зачислении – извещение о зачислении 
на Счет Респондента денежных средств, направляемое 
Корреспондентом Респонденту по согласованным 
каналам связи, не позднее рабочего дня, следующего 
за днем зачисления денежных средств на Счет 
Респондента.  

Single Customer Credit Transfer means 
notification of crediting the Respondent’s Account, 
sent by the Correspondent to the Respondent by the 
agreed communication channels not later than the 
next working day following the day of crediting 
Respondent’s Account.  

Дебетовая авторизация – распоряжение на списание 
денежных средств со Счета Респондента, 
направляемое Респондентом Корреспонденту по 
согласованным каналам связи, в порядке и сроки, 
оговоренные настоящим Порядком. 
 

Debit Authorization means an order to debit the 
Respondent’s Account, sent by the Respondent to the 
Correspondent by the agreed communication 
channels, according to the terms and conditions, 
stipulated in the present Order.  
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2. Настоящий Порядок устанавливает основные 
правила и порядок получения и исполнения 
Корреспондентом Инструкций Респондента на 
осуществление Трансграничных переводов денежных 
средств, а также порядок и условия исполнения 
Корреспондентом Трансграничных переводов 
денежных средств, поступающих в пользу 
Респондента. 
 

2. The present Order covers receipt and execution by 
the  Correspondent of Respondent’s Instructions for 
incoming and outgoing Cross-border transactions. 

3. В рамках исполнения настоящего Порядка 
Корреспондент действует исключительно в интересах 
Респондента и за его счет в соответствии с Условиями, 
настоящим Порядком и на основании Инструкций 
Респондента, которые должны содержать 
необходимую и достаточную информацию для 
проведения Трансграничных переводов денежных 
средств в соответствии с Условиями настоящего 
Порядка (Приложение 1, Приложение 3, если 
применимо). 
 

3. According to the present Order the Correspondent 
shall act for the benefit of the Respondent and at the 
Respondent’s expense in accordance with 
Conditions, the present Order and the Respondent’s 
Instructions, which should contain the necessary and 
sufficient information for Cross-border transactions 
according to the Conditions of the present Order 
(Appendix 1, Appendix 3, if applicable). 

4. Инструкции Респондента принимаются к 
исполнению Корреспондентом после поступления 
Инструкции Корреспонденту. Инструкция 
предъявляется Респондентом Корреспонденту путем 
направления Сообщения СВИФТ, применимого для 
направления Инструкции. 
  

4. The Respondent’s Instructions are accepted by the 
Correspondent after submitting the Instruction to the 
Correspondent. The Instruction is submitted to the 
Correspondent by SWIFT Message, applicable for 
the Instruction submitting. 

5. Инструкция Респондента является поручением 
Корреспонденту на формирование Расчетного 
документа в соответствии с требованиями 
действующего законодательства РФ. Респондент 
предоставляет Корреспонденту право, а 
Корреспондент соглашается, что при формировании 
вышеуказанного Расчетного документа 
Корреспондент осуществляет следующие действия: 

5. The Respondent’s Instruction enables the 
Correspondent to prepare a Payment order in 
accordance with the applicable legislation of the RF. 
The Respondent authorizes the Correspondent, and 
the Correspondent agrees to carry out the following 
operations under Payment order forming: 

5.1. Указывает в Расчетном документе наименование 
получателя средств в строгом соответствии с 
данными, отраженными Респондентом в Инструкции.  

5.1. to indicate in the Payment order the name of the 
beneficiary (for legal entities) in strict accordance 
with the name indicated in the Respondent’s 
Instruction in English. 

5.2. самостоятельно указывает в формируемом 
Корреспондентом Расчетном документе наименование 
банка получателя средств на русском языке в 
соответствии со Справочником БИК РФ. При этом для 
представления Корреспонденту возможности 
осуществить указанное в настоящем пункте действие, 
Респондент в Инструкции корректно указывает БИК и 
корреспондентский счет банка получателя средств; 
Платеж исполняется Корреспондентом на основании 
указанного БИК и номера корреспондентского счета в 
формате 20 цифровых символов вне зависимости от 
указанного SWIFT кода банка получателя средств. 

5.2. to indicate on its own initiative in the Payment 
order drawn up by the Correspondent the name of the 
beneficiary’s bank in the Russian language in 
accordance with the Register of BIC of the RF. In 
order the Correspondent could arrange the above 
mentioned operation, the Respondent indicates 
correctly BIC and correspondent account of the 
beneficiary’s bank in the Instructions; 
The payment is executed by the Correspondent based 
on BIC and correspondent account number in 20 
numeric digits format despite of indicated                                              
Beneficiary bank’s SWIFT BIC. 
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5.3. вносит изменения и/или дополнения в 
информацию, указанную в поле «Назначение платежа» 
в части добавления/изменения/дополнения кода вида 
валютной операции, если такой код не указан 
Респондентом в Инструкции или указанный 
Респондентом в Инструкции код вида валютной 
операции содержит неполную информацию, формат 
кода не соответствует требованиям нормативного акта 
РФ, регламентирующего его указание (присвоение), 
и/или код не соответствует характеру проводимых 
Респондентом Трансграничных переводов денежных 
средств, и в распоряжении Корреспондента имеется 
необходимая и достаточная информация для 
определения правильного кода вида валютной 
операции. При этом, данное положение об имеющейся 
в распоряжении Корреспондента информации 
распространяется: 
- на информацию, содержащуюся в реквизитах 
Инструкции Респондента; и/или 
- на сведения, содержащиеся в документах, 
представленных Корреспонденту для целей валютного 
контроля со стороны Респондента или получателя 
средств по Трансграничному переводу денежных 
средств, если последний является резидентом РФ и 
клиентом Корреспондента; и/или 
- иную имеющуюся у Корреспондента информацию, 
связанную с данным Трансграничным переводом 
денежных средств. 
Если имеющейся в распоряжении Корреспондента 
информации недостаточно для 
добавления/изменения/дополнения кода вида 
валютной операции, то Корреспондент вправе 
отказать Респонденту в исполнении Инструкции. 
 

5.3. to make changes and/or to update the 
information, indicated in the field “Remittance 
Information” in respect of 
amendments/changes/updates of the currency 
operation code (VO Code) in case it is not indicated 
or in case the indicated VO Code does not contain 
the sufficient information, the format of the code 
does not correspond to the requirements of the 
legislative act of the RF, which regulates its 
indication (assignment), and/or the code does not 
correspond to the kind of Cross-border transactions, 
carried out by the Respondent, and the 
Correspondent has the necessary and sufficient 
information for determining the right VO code. This 
condition is applicable to the following: 
- the information contained in the details of the 
Respondent’s Instructions, and / or 
- the information contained in the documents 
submitted to the Correspondent by the Respondent or 
the beneficiary for currency control purposes of 
Cross-border transaction, if the latter is a resident of 
the Russian Federation and the Correspondent's 
client, and/or 
- other available in the Correspondent information 
associated with the Cross-border transaction. 
Should the available information is not enough for 
the Correspondent in order to amend/change/update 
the currency operation code (VO Code) than the 
Correspondent requests it from the Respondent.  

6. Корреспондент оставляет за собой право отказаться 
от осуществления любых действий, предусмотренных 
пунктом 5 настоящего Порядка, в случае, если у 
Корреспондента возникает подозрение и/или сомнение 
в том, что при осуществлении им действий, указанных 
в пункте 5 настоящего Порядка, могут возникнуть 
какие-либо несоответствия и/или иные обстоятельства, 
препятствующие корректному исполнению 
Трансграничного перевода денежных средств. 
Корреспондент информирует Респондента о 
наступлении случая, предусмотренного настоящим 
пунктом, указав причины отказа от действий, 
предусмотренных пунктом 5. 
 

6. The Correspondent shall have the right to refuse 
the execution of any operations mentioned in the 
clause 5 of the present Order, if the Correspondent 
assumes that the execution of operations mentioned 
in the clause 5 of the present Order may lead to the 
inconsistencies and/or other conditions that may 
result in the incorrect execution of the Cross-border 
transaction.  
 
 
The Correspondent informs the Respondent on 
approach of the case provided by the present clause, 
having specified reasons for refusal of the actions 
provided by clause 5. 

7. Исполнение Корреспондентом Расчетных 
документов по Трансграничным переводам денежных 
средств, поступившим в пользу Респондента, 
осуществляется согласно следующему порядку и при 
соблюдении одного из нижеперечисленных условий: 

7. The Correspondent executes Payment orders under 
incoming Cross-border transactions in accordance 
with the following procedure and subject to one of 
the following conditions: 

7.1. Имеет место полное соответствие номера Счета 
Респондента и его полного наименования, указанных в 
Расчетном документе, с данными документов, 
предоставленных Респондентом Корреспонденту 
(далее – Реквизиты Респондента), что обеспечивает 
возможность осуществления Корреспондентом STP.  
Кроме того, для обеспечения бесперебойности STP 
Респондент передает Реквизиты Респондента в 
соответствии с Приложением 2 к настоящему Порядку 
своим контрагентам (плательщикам). 

7.1. The Respondent’s account number and the 
Respondent’s name, indicated in the Payment order 
fully correspond to that stipulated in the documents, 
submitted by the Respondent to the Correspondent 
(hereinafter referred to as Respondent’s Details), 
that provides a possibility of carrying out of STP. 
In addition, in order to ensure regularity of STP, the 
Respondent provides Respondent’s Details to its 
counterparties (payers) in accordance with the 
Appendix 2 to the present Order. 
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7.2. Имеет место полное соответствие номера Счета 
Респондента, указанного в Расчетном документе, 
данным Реквизитов Респондента и частичное 
совпадение полного наименования Респондента 
согласно сведениям, отраженным в Реквизитах 
Респондента, с реквизитами Расчетного документа, но, 
тем не менее, позволяющее Корреспонденту 
определенно установить данную информацию о 
Респонденте и осуществить Manual Repair. 

7.2. The Respondent’s account number, indicated in 
the Payment order, fully corresponds to the 
Respondent’s Details; the Respondent’s name, 
indicated in the Payment order, partially corresponds 
to the Respondent’s details, allowing the 
Correspondent to identify the Respondent and to 
carry out Manual Repair. 

8. Респондент соглашается с тем, что при 
осуществлении Трансграничных переводов денежных 
средств, поступивших Корреспонденту в пользу 
Респондента, Корреспондент может осуществлять 
перевод реквизитов Расчетного документа на 
английский язык, в случае если указание какого-либо 
из реквизитов на английском языке является 
обязательным условием для исполнения 
Трансграничного перевода денежных средств.  
В случае, если при осуществлении действий, 
указанных в настоящем пункте Порядка, у 
Корреспондента возникает сомнение в полноте и/или 
правильности перевода какого-либо реквизита 
Расчетного документа на английский язык, 
Корреспондент указывает реквизит и/или реквизиты 
Трансграничного перевода денежных средств в пользу 
Респондента в соответствии со стандартом 
транслитерации СВИФТ RUR 6. 

8. The Respondent authorizes the Correspondent to 
translate the details of the Payment order to the 
English language under incoming Cross-border 
transactions in case the indication of particular 
details is obligatory required to be in English 
language for the Cross-border transaction execution. 
In case while executing of the above mentioned 
operations the Correspondent doubts that the details 
of the Payment order are correctly and fully 
translated to the English language, the Correspondent 
indicates the details of the Payment order of the 
Cross-border transaction in accordance with the 
transliteration standard SWIFT RUR 6. 

  
9. Респондент на ежедневной основе осуществляет 
проверку всех поступивших на Счет Респондента 
Трансграничных переводов денежных средств в целях 
идентификации и принадлежности Трансграничных 
переводов денежных средств Респонденту. В случае 
каких-либо сомнений в принадлежности какого-либо 
поступившего в пользу Респондента Трансграничного 
перевода денежных средств, Респондент 
незамедлительно, а если это невозможно - не позднее 
окончания рабочего дня, то есть, дня, когда кредитные 
организации производят операции на территории РФ, 
не являющегося официальным выходным или 
праздничным днем, следующего за днем зачисления 
Трансграничного перевода денежных средств на Счет 
Респондента, информирует Корреспондента о таком 
Трансграничном переводе денежных средств путем 
направления Сообщения СВИФТ, на основании 
которого Корреспондент:  
- в случаях, когда платеж был зачислен 
Корреспондентом в результате проведения Manual 
Repair по своему усмотрению либо проводит 
уточнение реквизитов, либо возвращает 
Трансграничный перевод денежных средств 
плательщику.  
- в случаях когда Трансграничный перевод денежных 
средств был зачислен в порядке STP сообщает 
Респонденту о необходимости оформления 
Респондентом Инструкции на осуществление возврата 
денежных средств плательщику и возвращает 
Трансграничный перевод денежных средств 
плательщику на основании соответствующей 
Инструкции Респондента. 
 

9. The Respondent shall check all incoming Cross-
border transactions on daily basis in order to identify 
and ensure they are in favor of the Respondent. In 
case of any doubts regarding the correctness of 
incoming Cross-border transaction, the Respondent 
shall immediately inform the Correspondent about 
such Cross-border transaction by SWIFT. If the 
immediate informing is impossible, the Respondent 
shall inform the Correspondent no later than the end 
of the business day, i.e. the day when credit 
institutions are opened for transactions on the 
territory of the RF, except weekends and any official 
holiday, following the day of execution of the Cross-
border transaction. In accordance with the 
Respondent’s message: 
- in case the payment was credited as a result of 
Manual Repair, the Correspondent on its own 
initiative either makes corrections or returns the 
Cross-border transactions to the sender. 
- in case the Cross-border transaction was credited on 
STP basis, the Correspondent informs the 
Respondent about the necessity of drawing up 
Respondent’s Instruction for the reverse payment and 
returns the Cross-border transaction to the sender 
upon relative Respondent’s Instruction. 
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10. Респондент представляет Корреспонденту согласие 
(акцепт) на списание со Счета Респондента денежных 
средств в случае обнаружения Корреспондентом 
проведения явно ошибочных зачислений на Счет 
Респондента, которые были осуществлены в 
результате ошибки Корреспондента, до момента 
отправки Корреспондентом Респонденту Извещения о 
зачислении.  
С момента получения Респондентом Извещения о 
зачислении Респондент предоставляет 
Корреспонденту согласие (акцепт) на произведение 
исправлений по Счету Респондента, указанных в 
настоящем пункте Порядка, только после получения 
Дебетовой авторизации Респондента. При этом 
Респондент обязуется предоставлять Корреспонденту 
ответ на запрос о предоставлении Дебетовой 
авторизации в течение одного рабочего дня со дня 
получения такого запроса по согласованным каналам 
связи.  
В случае, если на остаток денежных средств, 
размещенных на Счете Респондента, 
Корреспондентом начисляется процент, Респондент 
предоставляет Корреспонденту согласие (акцепт) на 
списание денежных средств, начисленных в качестве 
процентов на сумму ошибочно зачисленных денежных 
средств. 
10.1. Корреспондент имеет право выполнять 
Дебетовую авторизацию Респондента по списанию 
ошибочно зачисленных денежных средств со Счета 
Респондента за минусом комиссий Корреспондента и 
иных расходов, понесенных Корреспондентом. 
Списание ошибочно зачисленных денежных средств 
со Счета Респондента осуществляется 
Корреспондентом на основании Дебетовой 
авторизации в пределах остатка имеющихся на Счете 
Респондента денежных средств, если иное прямо не 
предусмотрено положениями Порядка.  
Дебетовая авторизация, оформленная Респондентом с 
нарушением установленных требований, приему к 
исполнению Корреспондентом не подлежит. 
 

10. The Respondent gives the Correspondent its 
consent (acceptance) to debit the Respondent’s 
Account in case the Correspondent detects that the 
Respondent’s Account was erroneously credited as a 
result of the Correspondent’s mistake and before 
Single Customer Credit Transfer is sent to the 
Respondent. 
After receipt of Single Customer Credit Transfer 
the Respondent gives the Correspondent its consent 
(acceptance) to make corrections, stipulated in the 
present clause of the Order, only upon receipt of 
Debit Authorization. The Respondent shall respond 
to the Debit Authorization request within one 
business after receipt of such request by the agreed 
communication channels. 
 
 
 
 
In case the Respondent’s Account balance bears 
interest, the Respondent gives the Correspondent its 
consent (acceptance) to debit its Account in the 
amount of interest that was credited on the 
erroneously credited funds as a result of the 
Correspondent’s mistake. 
 
10.1. The Correspondent shall have the right to 
execute Debit Authorization in respect of the 
erroneously  credited funds, net of Correspondent’s 
commissions and other expenses, born by the 
Correspondent. The Correspondent shall debit the 
erroneously credited Respondent’s Account on the 
basis of Debit Authorization and within the positive 
balance, unless otherwise stipulated by the 
Agreement. 
 
The Correspondent shall not execute Debit 
Authorization, which does not correspond to the 
stipulated requirements.  

11. Отмена или изменение условий ранее 
направленной Респондентом Инструкции возможны 
только до момента полного исполнения 
Корреспондентом Трансграничного перевода 
денежных средств, то есть до наступления момента, 
когда Корреспондент не может приостановить или 
отменить исполнение Трансграничного перевода 
денежных средств без получения согласия участников 
расчетов по Трансграничному переводу денежных 
средств в соответствии с законодательством РФ. 
Отмена или изменение условий ранее направленной 
Респондентом Инструкции осуществляется путем 
направления Респондентом Корреспонденту 
сообщения СВИФТ об отмене или изменении условий 
Инструкции.  
 

11. The details of the previously sent Respondent’s 
Instruction can be canceled or changed only before 
the Correspondent completely executed the Cross-
border transaction, i.e. before the Correspondent is 
unable to suspend or cancel the execution of the 
Cross-border transaction without consent of the 
participants of the Cross-border transaction 
settlement in accordance with the RF legislation.  
Cancellation or change of the details of the 
previously sent Respondent’s Instruction are carried 
out by SWIFT message informing the Correspondent 
about cancellation or change of the Instruction 
details.  
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12. Стороны соглашаются с тем, что для 
осуществления Регулярных трансграничных 
переводов денежных средств Корреспондент 
осуществляет формирование Расчетного документа 
согласно условиям Приложения 3 к настоящему 
Порядку. Респондент вправе предоставить 
Корреспонденту список реквизитов получателей 
средств и банков получателей средств, с целью 
упрощения подачи Респондентом Инструкций и 
ускорения проведения Регулярных трансграничных 
переводов денежных средств. 
 

12. The Parties agree that for Regular Cross-border 
transactions the Correspondent shall draw up a 
Payment order in accordance with the Appendix 3 to 
the present Order. The Respondent shall have the 
right to submit to the Correspondent a list of 
beneficiaries’ details and beneficiaries’ banks details, 
in order to simplify the process of sending 
Respondent’s Instructions and speed up Regular 
Cross-border transactions processing. 

13.  Для обновления списка Регулярных 
трансграничных расчетов Респондент направляет 
Корреспонденту сообщение с реквизитами 
получателей средств на адрес электронной почты 
rbruloropayments@raiffeisen.ru.  
Актуальный список реквизитов получателей средств и 
банков получателей средств Регулярных 
трансграничных переводов денежных средств 
считается принятым Корреспондентом после 
получения Респондентом ответного сообщения 
Корреспондента, подтверждающего получение и дату 
вступления в силу нового списка реквизитов.  
 

13. In order to update the list of Regular Cross-
border transactions the Respondent sends to the 
Correspondent the message to the following e-mail 
address rbruloropayments@raiffeisen.ru. 
The valid list of beneficiaries’ details and 
beneficiaries’ banks’ details under Regular Cross-
border transactions is considered to be accepted by 
the Correspondent after the Correspondent confirms 
the receipt and the date when the new list of Regular 
Cross-border transactions enters into force. 

14. Респондент несет ответственность за 
своевременность предоставления и актуальность 
информации, предоставленной в виде списка 
Регулярных трансграничных переводов денежных 
средств. 
 

14. The Respondent is responsible for the timeliness 
and relevance of the information provided in the list 
of Regular Cross-border transactions. 

15. Корреспондент вправе оформлять любые 
документы, которые могут потребоваться 
Корреспонденту для обеспечения исполнения 
Инструкций Респондента. 
 

15. The Correspondent shall have the right to arrange 
any documents necessary for the execution of the 
Respondent’s Instructions. 

16. Если иное не предусмотрено Порядком, в случае 
недостаточности денежных средств на Счете 
Респондента, его Инструкции не исполняются 
Корреспондентом. Частичное исполнение Инструкций 
Респондента не допускается. При 
отсутствии/некорректности необходимых реквизитов 
для составления распоряжений, Инструкция 
Респондента отменяется с указанием причины отмены. 
 

16. Unless otherwise stipulated by the Order, the 
Respondent and the Correspondent have agreed that 
in case of insufficient funds on the Respondent’s 
account, Instructions are not executed. Partial 
execution of the Respondent’s Instruction is not 
allowed. In case of insufficiency of payment details 
for executions of payment order Respondent’s 
Instruction will be considered as null and void 
stipulating the reason for cancellation. 
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            Приложение 1 
 

      Appendix 1 
 
Порядок оформления Респондентом Инструкций при осуществлении Корреспондентом 

Трансграничных переводов денежных средств 
 

Instructions filling-in rules for Respondent under Cross-border transactions 
 

Для осуществления коммерческих платежей (MT103)/ 
For commercial payments (MT103): 
 
Payment 
Details 

SWIFT MT 103 СВИФТ МТ 103 

Beneficiary 
Bank 

:57D://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXXXXXXXXX
X 
 
(where NNNNNNNNN – Beneficiary Bank BIC in 9 
numeric digits format; 30101XXXXXXXXXXXXXXX 
Beneficiary Bank correspondent account with 
Central Bank of Russia in 20 numeric digits format) 

:57D://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXX
XXXXXXXX 
 
(где  NNNNNNNNN – БИК в формате 9 
цифровых символов; 
30101XXXXXXXXXXXXXXX - номер 
корреспондентского счета Банка 
получателя средств в учреждении 
Банка России в формате 20 цифровых 
символов) 

 Beneficiary Bank Name Наименование Банка 
 Beneficiary Bank City of location Город местоположения Банка 
Beneficiary :59:/ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 
(where XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX Beneficiary 
account with Beneficiary Bank in 20 numeric digits 
format) 

:59:/ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
 
(где  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
Номер расчетного счета получателя 
средств в Банке получателя средств 
в формате 20 цифровых символов) 

 INNYYYYYYYYYY 
OR 
KIOYYYYYY 
 
(where Beneficiary tax identification code (either 
INN or KIO). Format: INN - 10 numeric digits for 
legal entities / 12 for private individuals or individual 
entrepreneurs, KIO – 5 numeric digits) 

INNYYYYYYYYYY 
ИЛИ 
KIOYYYYYY 
 
(где ИНН или КИО получателя 
средств в формате: ИНН 10 
цифровых символов для юридических 
лиц / 12 для физических лиц и 
индивидуальных предпринимателей 
или КИО в формате 5 цифровых 
символов) 

 Beneficiary Name Наименование получателя средств 
Details of 
payment 

Details of payment (in case of letter of credit form of 
payment — in the field “Name of goods (works, 
services)): 
 
‘(VO< code of currency operation > )’,  Where  
 
VO code of currency operation type in brackets. No 
blank spaces inside of the brackets are allowed. 
Character “VO” is specified in capital Latin letters. 
 
№ and date of contract, date of shipping goods 
(performance of works, rendering services), 
consignee and place of place of destination), VAT (if 
applicable)” 

Назначение платежа (при 
аккредитивной форме расчетов — в 
поле “Наименование товаров (работ, 
услуг)):  
 
(VO<код вида валютной операции>)  
 
Отступы (пробелы) внутри скобок не 
допускаются. Разделительный символ 
“VO” указывается прописными 
латинскими буквами  
 
№ и дата договора, срок отгрузки 
товаров (выполнения работ, оказания 
услуг), грузополучатель средств и 
место назначения), НДС (если 
применимо)”  
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Для осуществления межбанковских платежей (MT202), не являющихся Регулярными 
Трансграничными переводами денежных средств/ 
For interbank payments (MT202) which are not Regular Cross-border transactions: 
 
Payment 
Details 

SWIFT MT 202 СВИФТ МТ 202 

Beneficiary 
Bank 

:57D://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXXXXX
XXXXX 
 
(where NNNNNNNNN – Beneficiary Bank BIC 
in 9 numeric digits format; 
30101XXXXXXXXXXXXXXX 
Beneficiary Bank correspondent account with 
Central Bank of Russia in 20 numeric digits 
format) 

:57D://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXXXXXXX
XXX 
 
(где  NNNNNNNNN – БИК в формате 9 
цифровых символов; 
30101XXXXXXXXXXXXXXX - номер 
корреспондентского счета Банка получателя 
средств в учреждении Банка России в 
формате 20 цифровых символов) 

 Beneficiary Bank Name Наименование Банка 
 Beneficiary Bank City of location Город местоположения Банка 
Beneficiary :58D:/ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 
(where XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
Beneficiary correspondent account with 
servicing Bank in 20 numeric digits format) 
 

:58D:/ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
 
(где  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX Номер 
корреспондентского счета получателя 
средств в обслуживающем Банке получателя 
средств в формате 20 цифровых символов) 

 Beneficiary Name Наименование получателя средств 
Additional 
Info 

Details of payment  
 
‘(VO< code of currency operation > )‘, № and 
date of contract (or other details of payment) 
 
where VO code of currency operation type in 
brackets. No blank spaces inside of the 
brackets are allowed. Character “VO” is 
specified in capital Latin letters. 

Назначение платежа  
 
(VO<код вида валютной операции>), № и дата 
договора (или другое назначение платежа) 
 
Где VO – код вида валютной операции в 
скобках. Отступы (пробелы) внутри скобок 
не допускаются. Разделительный символ 
“VO” указывается прописными латинскими 
буквами  

 
или  
or        

 
Payment 
Details 

SWIFT MT 202 СВИФТ МТ 202 

Beneficiary 
Bank 

:57A://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXX
XXXXXXXXX 
ZZZZZZZZZZZ 
(where NNNNNNNNN – Beneficiary 
Bank BIC in 9 numeric digits format; 
30101XXXXXXXXXXXXXXX 
Beneficiary Bank correspondent account 
with Central Bank of Russia in 20 
numeric digits format, 

:57А://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXXXXXXXXXX 
 ZZZZZZZZZZZ   
(где  NNNNNNNNN – БИК в формате 9 цифровых 
символов; 30101XXXXXXXXXXXXXXX - номер 
корреспондентского счета Банка получателя 
средств в учреждении Банка России в формате 
20 цифровых символов, ZZZZZZZZZZZ  SWIFT 
код банка получателя средств) (*) 

 ZZZZZZZZZZZ  Beneficiary Bank’s 
SWIFT BIC) (*) 

  

     
Beneficiary :58А:/ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

ZZZZZZZZZZZ 
(where XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
Beneficiary account with servicing Bank 
in Russia in 20 numeric digits format, 
ZZZZZZZZZZZ  Beneficiary’s SWIFT 
BIC)  

:58А:/ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
ZZZZZZZZZZZ  
 
(где  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX Номер 
корреспондентского счета получателя средств 
в обслуживающем Банке получателя средств в 
формате 20 цифровых символов, 
ZZZZZZZZZZZ  SWIFT код получателя средств) 

   



Приложение № 3 
к Договору об открытии корреспондентского счета и предоставлении банковских услуг 

Appendix No. 3 to the Correspondent Account and Banking Service Agreement 
 

 10

Additional 
Info 

Details of payment  
 
‘(VO< code of currency operation > )‘, № 
and date of contract (or other details of 
payment) 
 
where VO – is the code of currency 
operation type in brackets. No blank 
spaces inside of the brackets are 
allowed. Character “VO” is specified in 
capital Latin letters. 

Назначение платежа  
 
(VO<код вида валютной операции>), № и дата 
договора (или другое назначение платежа) 
 
Где VO – код вида валютной операции в скобках. 
Отступы (пробелы) внутри скобок не 
допускаются. Разделительный символ “VO” 
указывается прописными латинскими буквами  

 
(*) The payment is executed by the Correspondent 
based on Bank Identification Code (BIC) 
correspondent account number in 20 numeric 
digits format despite of indicated Beneficiary 
bank’s SWIFT BIC.                                          

(*) Платеж исполняется Корреспондентом на 
основании указанного Банковского 
Идентификационного Кода (БИК) и номера 
корреспондентского счета в формате 20 
цифровых символов вне зависимости от 
указанного SWIFT кода банка получателя 
средств. 
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Приложение 2 
 
      Appendix 2 

 
УВЕДОМЛЕНИЕ О РЕКВИЗИТАХ СЧЕТА РЕСПОНДЕНТА 

 
Ввиду установленных законодательством Российской Федерации требований к исполнению 
Корреспондентом Расчетных документов Респондент сообщает плательщику информацию о 
Счете Респондента в точном соответствии с реквизитами, предоставленными в “Уведомлении о 
реквизитах Счета Респондента”.  
 
Указанная ниже информация передается Респондентом его контрагентам во избежание случаев 
незачисления/несвоевременного зачисления денежных средств, поступающих Респонденту от 
контрагентов. 

 
NOTICE ON BANKING ACCOUNT DETAILS 

 
According to the requirements for incoming Payment orders execution, set up by the legislation of the 
Russian Federation, the Respondent informs the sender of the Payment order about the account details, 
opened with AO Raiffeisenbank, in strict accordance with “the Notice on banking account details”. 

 
This information shall be passed to the Respondent’s counterparties in order to avoid returns and/or 
delays in crediting of incoming payments. 

 
Получатель средств / Beneficiary Name of your bank in Russian – will be stipulated after you 

receive Tax certificate from Russian Tax authorities 

ИНН/КИО Получателя средств / 
Beneficiary’s KIO 

________the same as above 

  
Счет получателя средств / 
Beneficiary’s account  

_____________________________ 

  

Банк 
получателя 
средств / 
Beneficiary’s 
bank 

Наименование / 
Name of the bank 

АО РАЙФФАЙЗЕНБАНК МОСКВА 

Корр.счет № /  
Corr. account № 

30101810200000000700 

БИК / BIC 044525700 

  
Назначение платежа / details of 
payment 

Указывается информация, позволяющая клиенту 
идентифицировать детали платежа, в том числе, 
принадлежность платежа договору или сделке, а также 
реквизиты конечного получателя средств (если 
применимо) / 
This information allows the beneficiary to identify the 
payment, including its relation to a contract or a transaction, 
as well as final beneficiary details (if applicable). 
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Приложение 3 
 

      Appendix 3 
 

Порядок оформления Респондентом Инструкций при осуществлении Корреспондентом 
Регулярных Трансграничных переводов денежных средств для осуществления 

межбанковских платежей 
 

Instructions filling-in rules for Respondent under Regular Cross-border transactions for 
interbank payments (MT202) 

 
Payment 
Details 

SWIFT MT 202 СВИФТ МТ 202 

Beneficiary 
Bank 

:57A://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXX
XXXXXXXXX 
ZZZZZZZZZZZ 
(where NNNNNNNNN – Beneficiary 
Bank BIC in 9 numeric digits format; 
30101XXXXXXXXXXXXXXX 
Beneficiary Bank correspondent account 
with Central Bank of Russia in 20 
numeric digits format, 

:57А://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXXXXXXXXXX 
 ZZZZZZZZZZZ   
(где  NNNNNNNNN – БИК в формате 9 цифровых 
символов; 30101XXXXXXXXXXXXXXX - номер 
корреспондентского счета Банка получателя 
средств в учреждении Банка России в формате 
20 цифровых символов, ZZZZZZZZZZZ  SWIFT 
код банка получателя средств) (*) 

 ZZZZZZZZZZZ  Beneficiary Bank’s 
SWIFT BIC) (*) 

  

     
Beneficiary :58А:/ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

ZZZZZZZZZZZ 
(where XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
Beneficiary account with servicing Bank 
in Russia in 20 numeric digits format, 
ZZZZZZZZZZZ  Beneficiary’s SWIFT 
BIC)  

:58А:/ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
ZZZZZZZZZZZ  
 
(где  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX Номер 
корреспондентского счета получателя средств 
в обслуживающем Банке получателя средств в 
формате 20 цифровых символов, 
ZZZZZZZZZZZ  SWIFT код получателя средств) 

   
Additional 
Info 

Details of payment  
 
‘(VO< code of currency operation > )‘, № 
and date of contract (or other details of 
payment) 
 
where VO – is the code of currency 
operation type in brackets. No blank 
spaces inside of the brackets are 
allowed. Character “VO” is specified in 
capital Latin letters. 

Назначение платежа  
 
(VO<код вида валютной операции>), № и дата 
договора (или другое назначение платежа) 
 
Где VO – код вида валютной операции в скобках. 
Отступы (пробелы) внутри скобок не 
допускаются. Разделительный символ “VO” 
указывается прописными латинскими буквами  

 
(*) The payment is executed by the Correspondent 
based on Bank Identification Code (BIC) 
correspondent account number in 20 numeric digits 
format despite of indicated Beneficiary Bank’s 
SWIFT BIC.                                          

(*) Платеж исполняется Корреспондентом на 
основании указанного Банковского 
Идентификационного Кода (БИК) и номера 
корреспондентского счета в формате 20 
цифровых символов вне зависимости от 
указанного SWIFT кода банка получателя 
средств. 

  


